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A message
from JFM
We, The Japan Foundation, Manila
sincerely sympathize—extend our
condolences, warm thoughts and
prayers to the victims and survivors
- everyone who has been affected
by the extremely disastrous events
- typhoon Yolanda, the earthquake
in Bohol and Cebu and the siege
in Zamboanga last year. It is with
heartfelt hope and consistent support
that we convey to everyone a firm
determination for a speedy recovery.
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JS Forum 2013

ast September 10 to 19, 2013, high school students and teachers from Japan and five ASEAN
countries (Indonesia, Malaysia, Philippines, Thailand, and Vietnam) came together to participate in
the “2013 Japanese Speakers’ Forum”. The project was held at the Japanese-Language Institute, Urawa; it
was organized by the Japan Foundation and the Kamenori Foundation. The project provided a venue for
high school students and teachers of the said countries to learn together and interact using Japanese
as a common language; it had the following objectives: (1) To share and put into practice approaches to
foreign language education in developing skills required by a globalized society, (2) To form a network of
Japanese speakers in secondary education, (3) To promote mutual understanding among young people
and develop globally-minded human resources.
The inspiring stories of the representatives are on page 6.
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rom December 5, 2012 to June 7, 2013 the
Preparatory Japanese Language Training
Program for EPA based Filipino Nurse and
Certified Care Worker Candidates was held
at TESDA (Technical Education and Skills
Development Authority, City of Taguig).
The candidate participants numbered
65 for nurses and 83 for care workers. This
fifth batch of candidates was for the first time
offered six months of language training in the
Philippines prior to their departure for Japan.
The sixth batch of candidates started
their training on November 19, 2013, and will
continue for six months until May 27, 2014, the
duration of which is the same as the previous
year. Besides three chief and deputy chief
lecturers, 22 lecturers came to Manila from
Japan to work with 11 Filipino lecturers—
they are engaged in team-teaching. The
participants for this program consist of 36 nurse

candidates and 151 care worker candidates. Besides learning
“Comprehensive Japanese-Language”, they also study
specific vocabulary and essential expressions for nursing
and care-giving. In addition, they will be given lectures on
Japan – “General Life Culture” and “Things Japanese” as well as
“Medical Care in Japan”, and, will further learn how to get into
the habit of autonomous learning so that they can continue
to study Japanese beyond the program.

“Marugoto” is now available for purchase!
The textbook developed and based on the JF standard “まるごと日本のことばと文化（A1）” is finally available
in bookstores in Japan and in online shops. This unique textbook was developed by the Japan Foundation in order for
students to learn and appreciate both the language and culture of Japan.
For those who are interested, please visit the JFM library; purchase information can be seen at
http://marugotonihongo.jp/en/purchase/.
You may also access the website “Marugoto Plus” to learn more about the textbook: http://marugotoweb.jp/

The 18th Philippine Nihongo
Teachers’ Forum
19 & 20 October 2013
Cloud 9, Antipolo City

“Nihongo Teachers, Gear Up for the Future!

Be Aware of the Effects of the *SPFL on our Nihongo Lessons”

Comments from the Participants
* Special Program in Foreign Language of the Department of Education

Program
Day 1
INTRODUCTION TO THE FORUM’S THEME
LECTURE: THE ENHANCED BASIC EDUCATION
PROGRAM & THE SPECIAL PROGRAM IN
FOREIGN LANGUAGE
Ms. Bella O. Mariñas

T

Chief, Staff Development Division, Bureau of
Secondary Education, Department of Education

				
INTRODUCTION OF: “enTree - Halina!
Be A NIHONGOJIN” , TEACHING MATERIAL
DEVELOPED BY THE JFM
Mr. Eduardo B. Tan
Instructor, F. Torres High School, Manila

Ms. Francesca M. Ventura
Member, Japan Foundation Manila
Kyouzai Sakusei Team (KST)

QUESTION & ANSWER SESSION		
INTRODUCTION TO DISCUSSION 1
			
DISCUSSION 1: FOCUS ON SPFL and
“enTree - Halina! Be A NIHONGOJIN”
PRESENTATIONS: NIHONGO
IN PRIVATE HIGH SCHOOLS
Ms. Marie Dominique Licup
Instructor, Miriam College, Quezon City

Ms. Mae Aguan
Instructor, Philippine Nikkei Jin Kai
International School

Ms. Cherry Rolaine Ramirez
Part-time Instructor, Nihongo Center
Foundation, assigned to Young
Achievers International School

INTRODUCTION TO DISCUSSION 2
DISCUSSION 2: IMPLICATIONS OF SPFL & HIGH
SCHOOL NIHONGO CLASSES AND POSSIBLE
MEASURES WHICH CAN BE TAKEN

Glenda T. Ferma
Glenda is the Deputy
Administrator of the
Philippines-Japan
Friendship Foundation,
the Philippine Institute
of Japanese Language
and Culture Foundation
(PIJLC), and the Nihongo
Center Foundation, Inc.
She participated in the
2008 Summer Course of
the Japan Foundation’s
Teacher Training Program
for Foreign Teachers of
the Japanese Language
at the Japan Foundation
Japanese Language
Institute in Urawa,
Saitama, Japan.

he participation of the Department of Education (DepED)
in the 18th Philippine Nihongo Teachers’ Forum by giving
us enlightenment about the implementation of the
Special Program in Foreign Language (SPFL) – under the K
to 12 curriculum which started in 2009, set the tone on how
we Nihongo teachers should prepare or position ourselves in
attaining the desired outcomes of this new curriculum standard
in relation to teaching the Japanese language.
The forum gave us an overview on the role of the SPFL
in the K to 12 Basic Education and the Japanese Language
which should lead every graduate of the K to 12 Curriculum
to be holistically developed with the following 21st century
skills: effective communication skills, information, media and
technology skills, learning and innovation skills and life and
career skills.
What is the relevance then of the Japanese Language? It
was reported at the forum that there is a rapid increase in the
Nihongo learners worldwide and in the Philippines in particular.
Based on the 2012 survey, we are now ranked 10th in the
world with the most number of Japanese-language learners,
two levels up from the previous survey! At present, Japan and
the Philippines have been undergoing tremendous growth
in cooperation and partnerships in the areas of economics,
political, security and human cultural exchanges. To maintain
these relationships, language and understanding of the culture
of both countries play an important role. How do we as
Nihongo Teachers gear up then to be atuned with the emerging
trends in the foreign language education in our country and
meet the demands of the business and the whole aspect of
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society as well? At the Forum, I appreciated the following (2) possible actions presented:
first, individually: by attending seminars and workshops, making action research and
improving one’s Japanese proficiency (continuous study) and second, collaboratively: by
coming up with better courses for students, modifying syllabuses, updating textbooks
and developing new teaching materials. This is our call of duty as Nihongo teachers
– gearing up towards a more meaningful role in teaching the Japanese language
and culture and that is - to be partners in building our nation in preparing the future
Filipino workforce and leaders to be competitive not only in the context of Philippines
and Japan relations but as well as globally.

T

Joselito B.
Bisenio
Joselito is a faculty of
the English Language
Department and Foreign
Languages Department
teaching Journalism
and Nihongo (enTree 2),
respectively, at the Makati
Science High School. He is
a participant of the Course
on Japan for High School
Classroom Instruction (CJH)
of the Japan Foundation,
Manila, in cooperation
with the Department
of Education under the
Special Program in Foreign
Language (SPFL).

he 18th Philippine Nihongo Teachers’ Forum has been
another important learning exprerience for someone
like me who teaches Nihongo to Philippine public high
school students but was not able to undergo formal schooling
of the language.
Before attending the forum, my exposure was only
limited to the teaching materials and procedures stated in the
lesson plans provided for in the “enTree” course. Likewise, I was
always worried on how to sustain the interests of my students
in learning Nihongo since it is a foreign language to them.
However, going home after the two-day event, I realized that
there are lots of things that can be done to meet the students’
needs and interests while attaining the goals set for the course.
We now live in a society where almost everything is high-tech,
education included. As a teacher, I could use the latest to be at
par with the students. Applications in cellphones, computers,
tablets, and other gadgets could be used to have fun while
learning. Interactive games and activities could also be made
possible through the internet. However, the lecture method
should not be neglected. Books and other “hard types” of
reference materials are still as effective as ever, thus making me
conclude that there are no perfect strategies and techniques in
teaching Nihongo; it still depends on how the students learn
more effectively and efficiently.

Program
Day 2
GUIDE TO THE POSTER PRESENTATIONS
			
POSTER PRESENTATIONS
Action Research on Common
Problems in the Nihongo Classroom
AFINITE members
		
FORUM SUMMARY
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What is

『まるごと 日本のことばと文化』

The Japan Foundation, Manila, Nihongo Center Foundation Inc,
and Philippine Normal University have started offering the Marugoto
course for learners who wish to speak Nihongo in as short a time as
possible, or for those who are simply interested in Japan or in Nihongo.
The course employs levels that correspond to the six stages of the JF
Standard for Japanese Language Education*, and as of date, more than
100 students have taken the A1 and A2-1 courses.
Students in the A1 or Starter level using the ACTIVITY Coursebook
are introduced to Nihongo and Japanese culture through roomaji,
thus avoiding the burden of memorizing characters. By using audio
learning materials, students are able to speak in Japanese about
specific topics; they are able to know about Japanese life and culture
through the full-color photographs and illustrations. The students are
also introduced to the concept of the Portfolio which includes Can-do
check sheets, Culture experience record sheets, home work projects,
etc., a useful tool to keep track of one’s Nihongo learning experience.
For students who finish the A1 course and want to continue on

?

to the next level (A2-1), a MOJI Course is offered as an option to enable
them to read and write hiragana and katakana, and to recognize
some kanji as well, skills which are required to read the higher level
coursebooks which do not use roomaji.
The A2-1 course essentially covers the same topics as A1, but
the vocabulary increases, the situations become less simple thereby
making the conversations longer, and some grammar is also studied.
Lessons also include group presentations as practical applications of
the students’ learnings.
In order to help teachers learn how to use the Marugoto
coursebook effectively, JFM will be conducting training courses in the
near future.
*http://jfstandard.jp/pdf/jfs2010_all_en.pdf
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JFM COURSEs
き ょ う し けんしゅう

教師研修㻌
PT (Practice Teaching) in Cebu
Carmencita Biscarra

University of the Philippines Cebu
Tatsuya Nakagome

PT in Cebu

PALITAW

PT (Practice Teaching) in Manila

(Kristine Alma
Cambay)

(Charisma Coloma)

(Cennen Del Rosario)

(Aziza Devi Arcega)

(Michelle Patricia Ramos)
In

class with teacher Nakagome, I learned new teaching techniques that would be very helpful for

me as a nihongo teacher. Teacher Nakagome entertained all our questions regarding nihongo and explained them very well. As one
of the students of

I am very grateful that I enrolled in this class and I am looking forward to the

next class. (Cristina Villar)
The course Intermediate Japanese 1 for Japanese Teachers is interesting and educational. New methods introduced by
Mr. NAKAGOME will develop the cognitive and psychomotor skills of the learners. Very applicable to all levels of Japanese
Language students, as well as easy to adopt for teachers. (Maria Filameda Horiuchi)
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jle for philippine high schools

JS FORUM 2013:
6 Countries, 10 Days, 35 Participants, 1 LANGUAGE… 1

GOAL!

Here are the inspiring stories of the representatives for the Nihongojin Forum or the Japanese Speakers’ Forum (JS Forum) 2013 in Japan.
Bill Lance A. Ombao
Pasig City Science High School
A spectacular journey to different countries connected by a single
language, Nihongo. That is last year’s Japanese Speakers’ Forum for me.
Being able to converse with the others and eventually becoming friends
with them using English and Nihongo was truly a pleasure to me during
my stay in Japan. It was two birds with one stone, a mission success and
a dream come true. ＪＳフォーラムはとっても
たのしかったです！
Catherine Joyce B. Brilliantes
Marikina Science High School
We may be youth clad in clothes of
different colors, fabrics, designs and styles, but
we are one in smiling and saying “chi-zu!”: こ
のしゃしんは JSフォーラム2013の さんかしゃです。わたしたちは
わたしたちのくにの みんぞくいしょうを きていました。This picture
speaks of unity among us despite our racial and cultural differences,
reason for which is Nihongo. Even in unlike attires, we chatted, played
games, took pictures and had great fun!
Kate F. Parilla
Buanoy National High School, Balamban, Cebu
Hachiko, the world’s most famous dog, was known for
his faith and loyalty to his master. Hachiko was also known for
valuing companionship and building true friendship with his
master, which is likewise the friendship I found with my coparticipants of the Nihongojin Forum 2013.
Throughout the ten-day activity, we shared ideas,
exchanged thoughts, planned for the betterment of the project
using Nihongo and thus built a special camaraderie. Different
people with different spoken languages were made the same
by having a unified language, Nihongo.
Nihongojin Forum was one of the most unforgettable
and noteworthy experiences I’ve ever had. It also helped me
to shape my system of life and made me fall in love more
with Nihongo!

H.S. Nihongojin

Quennie Nathalie M. Dordas
Muntinlupa Science High School
Nihongojin Forum was an experience of a
lifetime. It made me experience a lot of things at
once. 六か国のぶんかを まなびました。それか
ら、たくさん ともだちを つくりました。
And I experienced traditional Japan in the
country itself. I met a lot of new people.わたした
ちは ちがうくにに すんでいます。また、ちがうぶ
んかを もっています。でも、わたしたちは おなじもくてきが あります。
それは日本語を まなぶことです。Through Nihongo, we connected with
each other. And through that, a new friendship was born.
Ma. Celine N. Calado
Nihongo & Social Studies teacher,
Muntinlupa Science High Shool
The lyrics from the song “Roar” summarize my JS Forum Adventure.
As the song goes “I got the eye of the tiger, fighter, dancing through the
fire cause I am a champion and you’re gonna hear me roar louder, louder
than a lion”. JS Forum allows us to have the eye of the tiger to be able to
observe and to learn; to fight and to conquer our limitations and; to dance
together for a common goal despite our cultural differences. Indeed, we
are all champions who will roar louder than a lion to tell the world “Yes
we did it”.
Wilhelmina R. Cejas
Nihongo & English teacher,
Taguig Science High School
Being a participant of the Japanese
Speakers’ Forum 2013 last September 10 to
19, 2013 in Japan has been both a blessing
and an honor. Representing the country for
the very first time with a language I have
barely mastered has made me walk in waters.
Nonetheless, cognizant of its worthwhile objectives to the youth’s
development and in promoting mutual understanding among countries
using Nihongo, the endeavor was indeed worth it. My most important
learning? Our role in the society is that of an EDUCATOR not just a teacher.

This corner aims to introduce high school students who are studying
Nihongo. Let’s expand our Nihongojin* network

High School Nihongojin 11

High School Nihongojin 12

Name: Andrea Nicole Teves Cuevas
Year: 3rd Year Avogadro
Suki na koto: anime o miru, books o yomu,
story o kaku, internet o suru, e o kaku, badminton o suru

Student Name: Krizzia Lei Moreno Molano
Year: 4th year Maxwell
Suki na koto: uta o utau, dance o suru, anime o miru, manga o yomu,
flute o fuku, piano o hiku

It all started with one word, Anime! Back then, the only reason I
wanted to learn Nihongo was so I could watch anime without
English subtitles. Now, years had passed and I’m already a
third year high school student. Anime was only the first step,
now I want to know all about Japan and its culture. After
that, I want to achieve my dream of being a mangaka
(comic artist), an animator and a seiyuu (voice actress).
Our Nihongo class has given me the chance
to get a step closer to reaching my dreams, so I
wouldn’t waste a second of it. Up until now, I’ve
learned a lot, and I know I’ll continue to learn until
I’ve truly become a great Nihongojin.
School: Taguig Science High School, C.P. Tinga
Complex, Hagonoy, Taguig City
Principal: Mr. Nelson Quintong
Teachers: Ms. Charisse Dorde and Ms. Wilhelmina R. Cejas

I’m really fond of different things about Japan. When I was younger, I would
watch anime and I would admire their looks. I even volunteered to represent Japan
in our United Nations Day, way back in kindergarten. It just so happened that I also
have chinky eyes that suited my “Ms. Japan-wanna-be” look.
This interest and fondness grew more when I entered high school because
I’ve heard that we will have a Nihongo subject. I’ve learned many new things
about Japan and Nihonjins since then. I experienced to be part of the seminar
of Japan Foundation and to cosplay one of my favorite anime characters,
Hikari Hanazono, in our school activity. I was even chosen to be the student
teacher in Nihongo during our Boys & Girls Week in school.
I am really very thankful for the opportunities that were given to me to
enhance my skills and capabilities while having a fun time in Nihongo.
School: Valenzuela City Science High School, A. Marcelo St.,
Dalandanan, Valenzuela City
Principal: Dr. Jameson H. Tan
Teachers: Mrs. Maria Patricia S. De Vera and Mrs. Edna L. De Jesus

* Nihongojin is a term coined from the words ‘Nihongo’ and ‘jin’ , which mean ‘Japanese Language’ and ‘person’, thereby giving it the meaning “people who are involved in Japanese Language, both native and non-native,
regardless of their level of proficiency.” The concept was created to give learners a sense of belonging to a growing international community of Japanese speakers all over the world.

Merienda’s Pick
にほんごを もっと べんきょうしたい！

P

asig City Science High School (PCSHS) was
extended an invitation to be the host/
partner school of Sekolah Menengah
Sains Tuanku Syed Putra (Tuanku Syed Putra
Secondary Science High School or TSPSSHS),
one of the top 20 elite and high-performing
schools in Kangar Perlis, Malaysia, in a fiveday Japanese language and culture exchange
program held at the Pasig Youth Development
Center from November 11-15, 2013.
For this special project, students from
TSPSSHS and PCSHS went through a “Japanese
immersion” with the conduct of workshops and
interactive activities that maximized their use of
Nihongo while at the same time deepening their
understanding of the cultures of the Philippines,
Malaysia and Japan. For instance, each TSPSSHS
student got to experience the life of a high
school student in the Philippines through
classroom observation in Science, Mathematics,
etc. and interaction with their newfound Pinoy
friends. The Malaysian delegation also joined the
Nihongo class of Ms. Wilma Del Rosario and Ms.
Maricar Esguerra. Though there were differences
in the students’ levels of proficiency in Japanese,
it was amazing to see that these did not prevent
them from conversing in Nihongo throughout
the five-day program. The students bonded
with one another quickly too.

Through this exchange program, the
students discovered that there was so much
in common between the Philippines, Malaysia
and Japan: from their love of music, love for the
performing arts, to even the games children
from these nations play! Filipino students were
pleasantly surprised to find out that even in
Malaysia, they have a game very similar to
jackstones, and even the Filipino word for stone,
‘bato’ is also called ‘batu’ in Bahasa Malaysia, as
one Malaysian student noted.
One day of the exchange program was
allotted for the “banana project”, a Nihongo
workshop facilitated by The Japan Foundation,
Manila. Banana is one of the things common
between Malaysia, Philippines and Japan. It is
believed that bananas originated from Malaysia,
where so many varieties of the fruit exist today.
The Philippines, on the other hand, exports
bananas to many countries, among them Japan,
one of the biggest consumers of the said fruit in
the world. Two JFM teachers gave the students
a banana quiz, and afterwards, they challenged
each group to think of a banana-based recipe
that fuses the local ingredients or styles of
cooking / food preparation from both Malaysia
and the Philippines. The students had to draw a
poster of their fusion recipe, write some words
in Nihongo to “advertise” their product, make an

Some teachers say it’s hard for non-native teachers to introduce cultural
activities in their Japanese class. Well, that’s not entirely true! Here is an
idea from a Japanese language education advisor assigned to support
high schools in the Philippines. Check it out!!!

Playing with Japanese characters 「へのへのもへじ」
Henohenomoheji (へのへのもへじ) is a face drawn using
Hiragana characters.
Can you see the characters へのへのもへじ in this face?
How about this? What characters can you find
and what do you think this is?
Yes! This is a cat! The face and the cat are drawn using the same
Hiragana characters.
You can also make other faces or animals using other Hiragana
characters.
And Japanese character-faces are not only drawn using
Hiragana, but you can use Katakana as well.
Let’s try making original faces using Japanese characters and let’s have fun
while studying Japanese characters!

Fukushima

oral report in Japanese about their fusion recipe,
and come up with a thirty-second commercial
advertisement where they get to “promote”
their product through role-playing. Finally,
the students themselves rated each other’s
presentations and posters.
Over-all the program was a success. One
PCSHS student wrote in her reflection: “Through
this exchange program, I realized that the
Philippines, Malaysia and Japan are not far from
each other, because we have many similarities
in terms of culture. After this, I will never look at
bananas the same way again. It will remind me
of one of the happiest days of my high school
life!” Another student commented: “Our love
and interest for Nihongo has brought us and
the Malaysian group together for this project.
Thanks to the exchange program, we discovered
that we have hidden talents that were brought
out through our brainstorming, presentations,
and conversations in Japanese.” And finally, Mr.
Guan Lee Ooi, the lead proponent of this project
from TSPSSHS wrote this on our Facebook page:
“I also liked the presentation made by each
group, a combination of English, Japanese,
Tagalog, and Malay languages…our constraint
is we only allocated a day for the project which I
feel a bit too short, but surprisingly, our students
could make it with flying colors. Bravo!” This
exchange program stirred the hearts of Filipino
students to learn more Nihongo, and to be
more conversant in the language. Indeed, even
the teachers themselves were saying, “Nihongo
o motto benkyou shitai!”
The exchange program was made
possible by grant assistance from the Japan
Foundation, Manila, venue sponsorship from
Pasig Mayor Maribel A. Eusebio, and support
from Mr. Mike Francis L. Ong-Tan, Chair of the
International Youth Exchange Programs from
District 301-D2 of The Pasig (Host) Lions Club
and his fellow Lions’ members, and Mrs. Mary
Ann J. Villareal, President of the PCSHS ParentTeachers’ Association. (Isabelle B. Sibayan - Pasig
City Science High School)
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「みんなの日本語」 第9課 会話
In the Philippines, there are many teachers who use “Minna no
Nihongo” as a textbook, but how do you teach the kaiwa found
in every lesson? Do you let the students read it aloud in unison,
or divide the class according to the number of characters and let
them read their respective parts? This time, we will share how to
use the “会話イラストシート” so that the students can focus on
the flow and structure of the kaiwa!

Yatte mimasen ka?
やってみませんか？

Preparation: Let us analyze the kaiwa flow (discourse structure)
Referring to the kaiwa on p. 73 of the book「みんなの日本語初級Ⅰ」 (Lesson 9),
find the portions which express the following:

① Starting the kaiwa： 「				

」

② Inviting： 「					

」

③ Turning down： 「				

」

④ Giving the reason for refusing： 「			

」

⑤ Ending the kaiwa： 「

」

In a Japanese conversation, one usually does not turn down
an invitation outright. Many times, expressions such as 「その
日はちょっと…」 or 「テニスはちょっと…」 are used to soften
the refusals. At the same time, reasons are given, explaining
the circumstances why one cannot go. And at the end of the
conversation, by adding expressions like 「また今度お願い
します」「またぜひお願いします」, one expresses the feeling
that it is unfortunate not to be able to join this time, but is
looking forward to the next occasion.

Lesson Plan <In the case of a 60-minute lesson>
Time
3mins
15mins

Activity
Ask students about local concerts held recently, or give a little introduction about Seiji Ozawa.
Let the students form pairs.
Let the students think of the possible
kaiwa while looking at the illustration
sheet.

Let the students form pairs.
Distribute cutouts of individual lines of the kaiwa.
Let the pairs try arranging the cutouts in order of
the flow of the kaiwa.

HINT: If this seems
difficult, you
can show the
illustration sheet,

Confirm the kaiwa flow by looking at the textbook, watching the DVD, or by
listening to the CD.

or show the kaiwa

7mins

While looking at the body of a textbook, confirm the flow of the kaiwa (discourse structure).
Start the kaiwa → Invite → Turn down → Give the reason for refusing → End the kaiwa

audio..

10mins

Focus on the kaiwa expressions.
「もしもし」 「ああ」 「いっしょにいかがですか」 「（～は）ちょっと…」
「だめですか」 「また今度お願いします。」 etc.

15mins

Let the students play the role of Kimura and Miller and try the kaiwa.

10mins

Let the students do role play of inviting someone to a party/movie
and turning down such invitation

DVD without any

If the students’ Nihongo level is high, they can be asked to arrange the kaiwa where one talks to the boss or a friend to practice
the plain style or honorific style of speech.

①
②
③
④
⑤

Starting the kaiwa：
Inviting：
		
Turning down：
Giving the reason for refusing：
Ending the kaiwa：

こたえ

Line 4
Line 4-5
Line 9
Line 11
Line 13

「あのう」
「小沢征爾のコンサート、いっしょにいかがですか。」
「金曜日の夜はちょっと……。」
「友達と約束がありますから、……。」
「また今度お願いします。」
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AFINITE’s First Poster
Presentation

I

n 2013, embarking on a challenge to gear Filipino
Nihongo Teachers’ passiveness in teaching towards
active pedagogy, AFINITE launched a year-long
benkyoukai on Action Research, a form of investigation
designed for use by teachers to attempt to solve
problems and improve professional practices in their
own classrooms (Parsons and Brown-2002). The result
was the first-ever Poster Presentation by Filipino
Nihongo Teachers during the 2nd day of the 18th
Philippine Nihongo Teachers’ Forum (PNTF) held at Cloud
9, Antipolo City.
The journey began as early as January 2013, as an
idea in preparation for the 18th Philippine Nihongo
Teachers’ Forum. Our aim was to be able to learn how to
conduct a simple research about our classes and to be
able to present its results through Poster Presentation.
We sacrificed our series of regular benkyoukai topics like
JLPT review, I-KANji, J-pop/Anime sessions every month
to attain these objectives.
We started in March with a lecture on “Introduction
to Action Research”, and another lecture in April on
“Introduction to Poster Presentation” which was followed
by an actual experience of a “Mini Poster Presentation”.
In June, the PLAN-DO-SEE process of doing an Action
Research was introduced. Thus, after sharing common
classroom problems and their possible solutions,
from June to August, we PLANNED how to improve
a particular lesson/class in our school or institution,
DID or executed our plan, and SAW or checked and
analyzed the result of our plan. We even studied the
content of one action research to have a more concrete
example. Further, during these months we had regular

consultations with JFM advisers. Scripts and posters
were finalized in September. Repeated review and
recalling of the previous sessions every meeting was
tedious, but it surely helped fulfill our objective every
month.
All attendees were able to benefit from the
lectures, but only a few brave and enthusiastic AFINITE
members dared to join the poster presentation for the
forum. The journey was not easy because of insufficient
knowledge on the process of action research and on
the poster presentation itself, and because of the most
abused word in our time - our busy schedules. However,
with everyone’s support and perseverance, the poster
presentation of AFINITE came into reality. Nevertheless, to
accommodate the increasing number of participants of
the forum, a few more presenters were invited.
The process was such a challenging journey
because besides preparing our lessons, we need to
find time to study the weaknesses of our students
and find ways on how we can help them improve in
their struggle in learning the Japanese language. Since
we teach different groups of learners, there is no one
specific strategy in dealing with the common problems
we encounter in class; also, it doesn’t end with one
solution, nor with the 18th PNTF, because “change”, as
with everything else in this world, is the only permanent
thing in our craft as teachers. We will not have the same
students; thus it is hoped that our young teachers will
also apply the cycle of PLAN-DO-SEE in their classes, and
especially take time to do the SEE part and reflect on
their teaching and on their students... and not to focus
on the DO part only.

AFINITE’S Action Research Project Poster Presentation
Theme: Growing with our Students as we find ways in tackling
common problems in Nihongo Classrooms

Presenter
1. Jen Hieida
2. Maritess Doña
3. Priscilla Miñas
4. Cora Shobiri
5. Maria Tanteo
6. Myka Licup

7. Keli Biscarra
8. Jovy Sancho

Level of Students
University
Adult
University
Adult
University
High School

Topic
Difficulty of students in answering listening tasks
Lack of exposure to Japanese native speakers
Maximizing class activities with a large number of students
Useful tools in boosting students’ motivation
Difficulty of students in memorizing vocabularies
Using an android application in learning Japanese
characters
Immerse Your Students in Japanese Culture and Make them speak Nihongo through
MARUGOTO: Japanese Language and Culture
A Peek at the JF Standard coursebook “MARUGOTO: Japanese-language and Culture”
Portfolio: A tool used in the JF Standard-based course MARUGOTO

JFM Adviser
Chihana Fukushima
Naoko Hayakawa
Tatsuya Nakagome
Sachiko Kuwano
Tatsuya Nakagome
Chisato Ofune

GUEST PRESENTERS

Lesson Plan Proposal: Integration of Japanese Language,
Cultural Literacy and “Other Skills” Objectives, all into 1 hour class
Posters presented during the Japanese Speakers’ Forum 2013 at The Japan Foundation
Language Institute, Urawa, Saitama, Japan, September 10-19, 2013
9. Wilhelmina Cejas

High School

10. Ma. Celine Calado

High School

Lesson Plan: Teaching Nihongo through
Instructional Scaffolding
Lesson Plan: The ARTS of Teaching Nihongo (Appreciation,
Reaching out, Teamwork, Skills Development)

Florinda Palma Gil
Florinda Palma Gil

Bernadette
S. Hieida
Bernadette teaches
Nihongo at the
Japanese Studies
Program of the
International Studies
Department, College
of Liberal Arts, at the
De La Salle University
Manila. She is also
a member of the
Japan Foundation
Manila’s Kyouzai
Sakusei Team (KST)
and the 2012-2013
President of AFINITE.
She finished Master
of Arts in Teaching
English Language
and is currently taking
up Master of Arts in
Asian Studies Major
in Japan Studies at
DLSU-Manila. She was
a grantee of the Japan
Foundation’s Teacher
Training Program for
Foreign Teachers of the
Japanese Language,
Summer Course in
2011 at the Japan
Foundation Japanese
Language Institute,
Urawa, Saitama,
Japan.
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わ

に ほ ん ご きょうし

Sapin-sapin
しょうらい に ほ ん ご き ょ う し

かんが

ひと

こ うりゅ う

先生の輪は、日本語教師や将来日本語教師になりたいと 考 えている人たちの交流
ば

たの

いっしょ

に ほ ん ご き ょうい く

べんきょう

の場です。もっと楽しく、もっとおもしろく一緒に日本語教育を勉強しましょう！㻌

も

じ

おし

たの

“文字を教えるって、楽しい！㻌
Teaching MOJI is Fun!”
Ms. Whilhelmina B. Pascua
(June 21, 2013)

“Sensei no Wa” is open to active and aspiring Japanese-language teachers
and offers a platform for information exchange with one’s peers. It is for the
further encouragement of Japanese Language Education and aims to support
professional enrichment and network expansion through interactive learning.

Let’
s Join Sensei no Wa

“A Peek at the JF Standard
coursebook “MARUGOTO:
Japanese-language and Culture”
Ms. Carmencita K. C. Biscarra
(July 26, 2013)

“Portfolio:
A tool used
in the JF
Standardbased course
MARUGOTO”
Ms. Jovita
C. Sancho
(September
20, 2013)

“A Happy and Enlightening
First Trip to Japan”
(Japanese Language Program
for Overseas Students - Outstanding Students)

Mr. Cennen Del Rosario

(January 17, 2014)

“Lost in Paradise”

(Japanese Language Program for
Overseas Students - University Students)

Ms. Paola Villaseñor

“To Learn to Swim, Dive; Two months
of Nihongo, Japan and Research”

(Japanese Language Program for Specialists - Specialists for Cultural and Academic Fields)

Ms. Cynthia Barriga

“Oshaberi Salon” is a free event for Nihon enthusiasts held
at the Japan Foundation, Manila. During each session the
participants try to complete a task on their own or collaborate
with others using Nihongo. The participants not only discover
something new about Nihon or Nihongo, but they can also try
their Nihongo, get a lot of inspiration, and form a new network.
If you know someone who is a Nihon enthusiast, tell them to
join the “Oshaberi Salon”.
Make your own Christmas
cards in Nihongo
(November 22, 2013)

ping
KU” spot map
Manila “OTA
(July 5, 2013)

Act like your favorite
Anime character!
(September 6, 2013)

Kyokushin Karate
Workshop
(January 10, 2014)

Banana Q
Glossary for the
Serious Nihongo
Teacher

さんかん し おん

三寒四温㻌
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㻌 ５）四方 八 方 㻌 （うわさが四方 八 方 に 広 がる。）㻌
しほうはっぽう

しほう はっぽう

ひろ

㻌 ４） 一 朝 一 夕 㻌 （ 一 朝 一 夕 では日本語をマスターできない。）㻌
いっちょういっせき

いっちょういっせき

にほんご

㻌 ３） 百 発 百 中 㻌 （ 百 発 百 中 とまでは言わないが、この 占 いは当たる。）㻌
ひゃっぱつひゃくちゅう

ひゃっぱつひゃくちゅう

い

うらな

あ

㻌 ２） 十 人 十色㻌 （今年の 学 生 は 十 人 十色だ。）㻌
じゅうにん といろ

ことし

がくせい

じゅうにんといろ

㻌 １） 一 石 二 鳥 㻌 （ヨガで 体 力 がつき、 肌 もきれいになり、 一 石 二 鳥 だ。）㻌
いっせきにちょう

たいりょく

はだ

いっせきにちょう

こたえ㻌

こたえ
㻌

Did you know that the “Minna no Nihongo” has come up with a 2nd edition? The
volumes of the textbook series are available at JFM library. The grammar syllabuses
are same as the previous edition. The old vocabulary words have been replaced with
common up-to-date terms, and exercises with illustrations have been increased.
Renshuu B which correspond to Renshuu A have been provided. You can now use
the updated Renshuu in your class.
Be part of the growing
family of the JFM library,
sign-up now for membership!
The library is open to researchers/
borrowers from 10:00 a.m. - 7:00 p.m.,
Mondays to Fridays, and from 9:00 a.m.
- 1:00 p.m. on Saturdays. It is closed on
Sundays & Holidays. Just present an ID card
at the Charging Desk. For those who wish
to become Library members or want to
know more about the library, visit <http://
www.jfmo.org.ph/about_us_library.php>
or call (02) 811-6155.

Let’s take a look at Renshuu B of Lesson 9:
If we compare the first edition and 2nd edition, you will notice that some vocabulary
have been changed from work related (e.g. car, fax) to more familiar terms (e.g. eraser,
dictionary). Using terms which one encounters in daily life in the exercises makes
them more effective.
Also, there are additional exercises which have not appeared in the first edition.
You can download the list of words and phrases which have been replaced from:
http://www.3anet.co.jp/information/3451/

「みんなの日本語 初級Ⅰ第２版 本冊」
「みんなの日本語 初級Ⅰ第２版 翻訳・文法解説 英語版」
「みんなの日本語 初級Ⅰ第２版 標準問題集」
「みんなの日本語 初級Ⅰ第２版 絵教材ＣＤ－ＲＯＭブック」
「みんなの日本語 初級Ⅰ第２版 書いて覚える文型練習帳」
「みんなの日本語 初級Ⅰ第２版 導入・練習イラスト集」

JFM Courses & Events
February to June 2014

Courses for Nihongo Teachers
教師のための日本語シリーズ
日本語教師のための中級日本２
Intermediate Japanese 2 for
Nihongo Teachers
JLPT N3 level requirement
February 5, 12, 19, 26, March 5, 12
(Wednesdays)
6:20 p.m. - 8:30 p.m. (12 hrs.)
Tuition fee: P900

Courses for Nihongo Learners
Marugoto A2- 2 Module1
February 18 - May 6 (Tuesdays)
6:20 p.m. - 8:30 p.m. (24 hrs.)
Tuition fee: P3,800

教師のための日本語シリーズ
Theme is still pending
April 23, 30, May 7, 21, 28, June 4
(Wednesdays)
6:20 p.m. - 8:30 p.m. (12 hrs.)
Tuition fee: P900

Marugoto A2-1 Module2
April 3 - May 20 (Tue. & Thu.)
6:20 p.m. - 8:30 p.m. (24 hrs.)
Tuition fee: P3,800

Marugoto A2-1 Module1
February 20 - April 1 (Tue. & Thu.)
6:20 p.m. - 8:30 p.m. (24 hrs.)
Tuition fee: P3,800

Regular events & workshops
先生の輪 Sensei no Wa
April 26 6:30 p.m. - 7:30 p.m. (AFINITE G.A.)
June 20 6:30 p.m. - 8:00 p.m.

Practice Teaching (PT) in Manila
June 9 - June 25 (Mon. & Wed.)
6:20 p.m. - 8:30 p.m. (11 hrs.)
Tuition fee: P800

おしゃべりサロン Oshaberi Salon
March 14, April 4 (Fridays)
6:20 p.m. - 8:30 p.m.

Marugoto PT in Manila
June 28 & 29

(Schedules are subject to change without prior notice)

The 3rd Japanese Language Education Conference in Cebu
Theme: “Developing Client-Centric Nihongo Proficiency through
Mutual Awareness of Industry Requirements”

Highlights:
Forum between representatives of the Nihongo education and Japanese business
community on the Nihongo needs of the business sector
Discussion on techniques for effective teaching in company Nihongo trainings
Date: March 22-23 (Saturday & Sunday), 2014
Venue: University of the Philippines Cebu, Lahug campus
Organizer: Association of Nihongo Teachers in the Visayas (ANT-V)
Supported by: The Japan Foundation, Manila
To register: www.facebook.com/japlangconference
Limited seats available, register NOW! REGISTRATION is FREE!

The Japanese Language
Proficiency Test 2013
(December 1, 2013)
Number of Applicants
N1
Manila
Cebu
Davao
Total

N2

102 236
22
33
18
38
142 307

N3

N4

N5

459 1,045 1,081
53 196 173
87 139 219
599 1,380 1,473

Total
2,923
477
501
3,901

Merienda!
The Japan Foundation, Manila Nihongo Teachers’ Newsletter

The 19th
Philippine
Nihongo
Teachers’ Forum

Shangri-La Plaza Mall
Mandaluyong City
The 41st Nihongo
Speech Contest
Cinema 1 (Level 6)
February 22 (Sat.)
10:30 a.m. - 1:00 p.m.
The 6th Nihongo Quiz Bee
for High School Students
Cinema 1 (Level 6)
February 22 (Sat.)
3:30 p.m. - 5:30 p.m.
NIHONGO FIESTA Film MANIA
Premiere Theatre (February 22)
Cinema 1 (February 22, 23)
Pls. check film schedules at:
http://www.jfmo.org.ph/

May 17, 2014
Watch out for details!
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